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ANNOTATSIYA 

Ushbu maqolada Vobkent tumanidagi adabiy me’yor darajasiga koʻtarilmagan lakunalar 
haqida soʻz boradi. Tilimizda mavjud boʻlgan barcha soʻzlar bizning lugʻat boyligimizni tashkil 
etadi. Oʻzbek shevalarida juda koʻplab soʻzlar mavjud boʻlib, bu soʻzlarning koʻpchiligi hali adabiy 
tilga qabul qilinmagan. Ular koʻproq badiiy adabiyot tilida sheva vakillarining nutqidagina 
ishlatiladi. Adabiy tilimiz shevalardan oziqlanib, boyib, takomillashib boradi. Vobkent tumani 
misolida sheva xususiyatlari tahlil qilinar ekan, bu leksikaning mavzuiy tasnifi xilma-xil ekanligini 
koʻrishimiz mumkin. Yerlik aholining tilida iste’molda boʻlgan kundalik turmushda ishlatiladigan 
soʻzlarning rang-barangligi, marosim nomlari, hayvonlar bilan bogʻliq terminlar bu xalqning 
qadimiy madaniyati, ma’naviyatini ifoda qiluvchi soʻzlardir. Qancha xalq, millat, elat koʻp boʻlsa, 
ularni umumlashtiruvchi jihatlari bilan bir qatorda farqli xususiyatlari ham koʻzga tashlanadi. Shu 
jumladan, Vobkent tumani ham oʻziga xos tarixiy taraqqiyoti, hududning tarixiy-geografik 
xususiyatlari, aholining turmush madaniyati, xoʻjaligi bilan alohida ajralib turadi.  
Tayanch soʻzlar: sheva, lahja, dialekt, lakuna, fonetik sistema, leksika, grammatika, turkiy til, 
milliy boylik, adabiy til, imlo,  tarjimashunoslik, elektron tarjima, shakl, ma’no. 

 
Pulatova Sevara, 

teacher of Bukhara State University 
 Bukhara, Uzbekistan 

E-mail: sevaramahmudqizi@gmail.ru 
 

LACUNAS OF MODERN USBEK LITERARY NORMS (ON THE EXAMPLE OF 
VOBKENT DISTRICT) 

ABSTRACT  
This article is about lacunae in Vobkent district that have not risen to the level of literary 

norms. All the words in Usbek dialects, many of which have not yet been adopted into the literary 
language. They are mostly used in the language of fiction only in the form of dialects. Our literary 
language is nourished, enriched and improved by dialects. Analyzing the features of dialect in the 
example of Vobkent district, we can see that the thematic classification of this lexicon is different. 



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART               №1 | 2021 

 

7 
 

The variety of words used in everyday life in the language of the local population, ceremonial 
names, terms related to animals are The ancient culture and spirituality of the people are the words 
of the people. The more peoples, nations and ethnic groups there are, the more they have common 
features, as well as different features.  In particular, Vobkent district has its own unique history. 
Development, historical and geographical features of the region , the culture of life of the 
population, the economy. 
Key words: dialect, lacuna, phonetic system, vocabulary, grammar, turkish language, national 
wealt, literary language, spelling translation, form, meaning. 

 
Пулатова Севара Махмудовна 

Преподаватель Бухарского государственного университета 
Бухара, Узбекистан 

E-mail: sevaramahmudqizi@gmail.ru 
 

ЛАКУНЫ СОВРЕМЕННЫХ УЗБЕКСКИХ ЛИТЕРАТУРНЫХ НОРМ (НА ПРИМЕРЕ 
ВОБКЕНТСКОГО РАЙОНА) 

АННОТАЦИЯ 
В статье рассматриваются лакуны, не поднявшиеся до уровня литературных норм в 

Вобкентском районе. Все слова, которые существуют в нашем языке, составляют наш 
словарный запас. В узбекских диалектах очень много слов, многие из которых еще не 
приняты в литературный язык. В художественный литературный язык питается, обогащается 
и совершенствуется диалектами. Анализируя особенности диалекта на примере 
Вобкентского района, мы видим, что тематическая классификация этой лексики иная. 
Разнообразие употребляемых в повседневной жизни слов в языке местного населения. 
Обрядовые имена. Термины, связанные с животными. Это слова, которые выражают 
древнюю культуру народа, развитие, историко-географические особенности региона, 
культура населения, экономика.  Есть слова, многие из которых еще не вошли в 
литературный язык. В основном они используются в художественной литературе только в 
диалектной речи. Наш литературный язык питается, обогащается и улучшается за счет 
диалектов. Анализируя особенности диалекта на примере Вобкентского района, мы видим, 
что тематическая классификация этой лексики разнообразна. Многообразие слов, 
употребляемых в повседневной жизни на языке местного населения. Церемониальные имена 
и животные термины – это слова, которые выражают древнюю культуру и духовность этого 
народа. Чем больше существует народов, наций и этнических групп, тем больше у них 
общих черт, а также разных черт. В частности, Вобкентский район имеет свое историческое 
развитию историко-географические особенности региона. Его отличает культура быта и 
экономия населения. 
 

Respublikamizda so`nggi yillarda olib borilayotgan islohotlar barcha sohalarni qamrab 
olayotganligi hech kimga sir emas. Ayni vaqtda, bu o’zgarishlarning eng muhimi ta’lim va tilga 
bo’lgan e’tibor, desak adashmagan bo’lamiz. O`zbek tilining mavqeini oshirish, uni rivojlantirish 
bo`yicha salmoqli ishlar amalga oshirildi. Muhtaram prezidentimiz ta’kidlaganlaridek, dunyodagi 
qadimiy va boy tillardan biri bo’lgan o’zbek tili xalqimiz uchun milliy o’zligimiz va mustaqil 
davlatchilik timsoli, bebaho ma’naviy boylik,  buyuk qadriyatdir. Har birimiz davlat tiliga bo’lgan 
e’tiborni mustaqillikka bo’lgan e’tibor deb, davlat tiliga ehtirom va sadoqatni, ona vatanga ehtirom 
va sadoqat deb bilishimiz kerak.  

Chindan ham, til – millatning ruhi, uning or-nomusi, ma’naviy qiyofasi, orzu-umidlarining 
namunasidir. Til millatning birligi va birdamligining timsoli. U millatni yagona xalq sifatida o’z 
atrofida birlashtiradi va dunyoda borligini ta’min etadi. Zero, xalq bo’lishi uchun milliy til bo’lishi 
kerak. Milliy til bu – sheva. O`zbek xalq shevalariga oid ko`plab ilmiy ishlar o`z ahamiyati va 
qimmati  bilan qadrlidir. Chunki  bugungi kunda milliy tilimizga bo`lgan e`tibor davr talabi uchun 
juda muhim. Shavkat Mirziyoyev Miromonovich aytganlaridek, “Davlat tili masalasi milliy 
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g`oyamizning asosiy tamoyillaridan biri bo`lishi zarur. Yosh avlod qalbiga ona tilimizni bolalikdan 
singdirish maqsadida ta`limning barcha bosqichlarida o`zbek tilini zamonaviy va innovatsion 
texnologiyalar asosida mukkamal o`rgatishga alohida e`tibor qaratishimiz lozim. Toki, bolalarimiz 
o`zbek tilida ravon o`qiydigan, ravon yozadigan va teran fikrlaydigan insonlar bo`lib yetishsin. 

Shuningdek prezidentimiz tilshunoslikning bir bo`limi bo`lgan shevashunoslik masalasiga 
ham e`tibor qaratib quyidagi fikrlarni keltirib o`tadilar: “Biz xalqimizning taqdiri, ertangi kuni 
haqida o`ylar ekanmiz, eng avvalo, millatimizning asl fazilatlarini, go`zal urf-odatlarimiz, betakror 
san`atimiz va adabiyotimizni, ona tilimizni ko`z qorachig`iday saqlashimiz zarur. Shuningdek, 
o`zbek tilining o`ziga xos xususiyatlari, shevalari, tarixiy taraqqiyoti, uning istiqboli bilan bog`liq 
ilmiy tadqiqotlar samarasini oshirish, kadrlar tayyorlash sifatini tubdan yaxshilashga erishmog`imiz 
zarur. Bu ishlar uchun moliyaviy resurslar va mablag`larni also ayamasligimiz kerak. 

Shevashunoslikdagi bir qator ishlar oʻtgan asrda yakunlangan boʻlishiga qaramay biz unga 
qayta va qayta murojaat qilaveramiz. Chunki shevalardagi boyliklarimiz bizning oʻz tilimiz, milliy 
boyligimiz, milliy qadriyat va tarixiy etnogenizimizdir. Adabiy til uchun sheva asosiy manba 
sanaladi (2, 6). Hozirgi oʻzbek adabiy tili ma’lum shevalarga tayanadi.  Sheva tilning imlo va 
talaffuzini, shuningdek fonetik sistemasi, grammatik tuzilishi, leksik boyligini me’yorlashtirishga 
xizmat qiladi.  Shu nuqatayi nazardan, Prezidentimizning “Oʻzbek tilini davlat tili sifatida 
qoʻllanishini kengaytirish, rivojlantirish, ilmiy tadqiqotlarni qoʻllab-quvvatlash, oʻqitish 
metodikasini takomillashtirish boʻyicha 2019-2020-yillarga moʻljallangan chora-tadbirlar 
dasturi”da “Oʻzbek shevashunosligi markazi”ni tashkil etish koʻzda tutilgan va shevalarni jiddiy 
oʻrganish areal lingvistik bosqichni takomillashtirish ta’kidlangan. Oʻylaymizki, bu dastur 
mustaqillikning ma’naviy asoslarini mustahkamlash, milliy qadriyatimizni asrash borasida 
xalqimiz, ota-bobolarimiz ulugʻlagan yoʻlni davom ettirishimizga huquqiy asos boʻldi.  

Turkiy til azal-azaldan ham boy, serqirra ekanligini A.Navoiy oʻzining “Muhokamat ul 
lugʻatayn” asari orqali isbotlab bergan edi. U fors tilidan turkiy tilning nutqiy imkoniyatlari yuqori 
ekanligini ko`rsatib yuksaklarga koʻtardi. Ammo hozirgi kunda tilimiz ana shu nutqiy 
imkoniyatlaridan foydalanishda biroz oqsoqlanib qolganday tuyuladi. Buning isboti sifatida bizda 
tarjimashunoslikning yetarli darajada rivojlanmaganligi, elektron tarjimada istalgan manbani 
asliday tarjima qila ololmasligimizda koʻrishimiz mumkin. Bundan tashqari turli asarlarni 
oʻqiyotganimizda ba’zi biz anglamagan soʻzlar uchraydi, ammo bunday soʻzlarning izohini 
lugʻatdan ham topa olmaymiz. Natijada asarni toʻliq tushunishimiz, asarda nazada tutilgan muhitni 
koʻz oldimizda gavdalantirishimiz mushkul bo`lib qoladi. Shu maqsadda biz shevalarni oʻrganib, 
adabiy tilimizning lugʻat boyligini oshirishni koʻzda tutdik. Bu borada biz Vobkent tumani 
shevasini asosiy manba qilib oldik.  

Vobkent  shevasida bir qator soʻzlar borki, ular adabiy tilimizda uchramaydi. Lekin 
bularning barchasiga nutq jarayonida ehtiyoj sezamiz, soʻzlashish jarayonida unga muhtoj boʻlamiz. 
Hazrat Navoiy aytganlaridek:  

Mengizlari gul-gul, mijalari xor, 
Qaboĝlari keng-keng, oĝizlari tor.  

Navoiy qosh va koʻz orasini qabogʻ derlar forslarda shu soʻz yoʻq bunga duch kelganda 
nima qilarlar, (1, 11) deganlaridek, biz adabiy me’yor deb belgilanmagan sheva birliklariga duch 
kelganimizda qanday yoʻl tutamiz!? Zero soʻz boyligi nutq imkoniyatini ta’minlab beradi. Oʻzbek 
shevalarida, jumladan, Vobkent tumani shevasida oʻzining fonetik va morfologik tarkibi jihatidan, 
shakl va ma’noda farqlanadigan bir qator dialektal soʻzlar borki, ularning oʻzbek adabiy tilida 
muqobili uchramaydi. Bunday soʻzlar mazkur shevaning egasi boʻlgan aholining hayotida 
uchraydigan aniq predmet va hodisalarning leksik-semantik ifodasi sifatida Vobkent tumani 
aholisining oʻzaro munosabatlarida fikr almashinuvlarda vosita boʻlib xizmat qiladi. Mazkur 
shevadagi adabiy tilda uchramaydigan bunday soʻzlarni quyidagi guruhlarga boʻlib tahlil qilish 
mumkin.  

Kundalik turmushda ishlatiladigan soʻzlar. Vobkent tumanining deyarli barcha 
hududlarida birdek qoʻllanadigan  kachayka (bur rus tilidan o’zlashgan so’z boʻlib, shevada fonetik 
jihatdan oʻzgargan varianti qoʻllanadi)  soʻzi yer ostidan suv chiqarib beruvchi moslamaga nisbatan 
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qoʻllanadi. Bilamizki, adabiy tilimiz shevalardan soʻz olish asosida boyib, tilimizning oʻziga 
xosligi, milliyligi yanada koʻproq namoyon boʻla boshlaydi. Shevamizdagi ba’zi soʻzlar ham 
fonetik, ham leksik xususiyatlariga koʻra adabiy tilimizdagi soʻzlardan farqlanadi va bularni adabiy 
tilimizda uchratmaymiz. Ammo bu soʻzlarimiz oʻzining necha ming yillik tarixga egaligi va hozirda 
faol qoʻllanayotganligi sababli adabiy tilimizdan oʻrin olishga haqli. Masalan, Kashkort (tojik) – 
uchi arrali oʻt oʻruvchi asbob. Qoʻlga ilinmaydigan kichkina oʻtlarni ildizi bilan olishga yordam 
beradi. Laganda (tojik) – koʻrpachaga paxta solib tikish.  Labloʻba (tojik) – koʻrpa-koʻrpachalarning 
chetiga qilinadigan bezak. Odatda labloʻba gulsiz matodan qirqib, oldindan tayyor holga keltiriladi. 
Tevona (dev igna\tev igna>tevigna>tevona) – igna turi. Koʻrpa-koʻrpachalar aynan shu igna bilan 
tikiladi. Chunki tevona igna uzun va yoʻgʻon boʻladi. Paxtali, qalin narsalarni tikish uchun 
moʻljallangan. Vobkent tumani shevasining deyarli barcha aholisi rajja soʻzini ishlatadi. Rajja – 
yerni tekislashda ishlatiladigan asbob (tojik shevalarida rachcha shaklda uchraydi. O`lchov asbobi). 
Oʻrpan – hech narsa ekilmagan boʻz yer.  Shoʻr bosib hech narsa ekishga yaramay qolgan yerga 
nisbatan qoʻllanadi. Soʻqi/Oʻgʻur/Keli – yog`chdan tayyorlangan jism. Don-dun mahsulotlarini 
yanchishda ishlatiladigan kichkina asbob.  Choyxush (tojik) – quritilgan choy. Mo’ra – ketmon, 
bolta, tesha kabilarga dasta (sopi) o`rnatish uchun mo`ljallangan teshik. Alqindi – sovun qoldig’i, 
alishtiriq – oʻt (olov) yoqishda ishlatiladigan buyum. Koʻnazgi/Qoʻrlik – sutni qattiq qilish uchun 
tomiziladigan tomizgi. Ibriq – boʻyni uzun koʻza 

Chorvadorlikka oid so`zlar. Ashol – podachiga beriladigan xizmat haqqi sanaladi. Chibish – 
echki sutining kamligi bois oʻsishdan qolgan uloq. Tanqa – yaylovda suv qaynatadigan choy idish. 
Jirriq – toza tugʻilgan qoʻzichoq. Jviriq – tugʻilganiga 5-10 kunlik boʻlgan qoʻzichoq. Tana – 1-2 
yoshli urgʻochi buzoq. Dromedar – bir oʻrkachli tuya. Chovkar – ola-bula otga nisbatan qoʻllanadi. 
Sarka – umumxalq tilida bichilgan bir yoshdan oshgan echki bolasi. Boʻriq/Nushxoʻt – makka 
poyasining mol-qoʻy yegandan soʻng qolgan qismi.  Oʻqloq – qoʻyning yosh bolasi. Choʻgʻri – 
itning bolasi. Jonliq – hayvonlarga nisbatan umumlashtiruvchi nom. Toʻbichoq – yumaloq, loʻnda 
otga nisbatan qoʻllanuvchi nom. Koʻnajoʻsh – sigir koʻp muddat sut berib, keyin sutini 
kamaytirishi. Asbi tozi – chopqir ot 

 Kiyim nomlari. Kulata/kultapoʻshak – sochni yigʻib yuradigan qalpoq. Tuzilishi: bosh 
qismi doʻppiga oʻxshagan aylana boʻlib, orqasidan uzun soch yigʻib qoʻyiladigan qismi boʻladi. 
Lachak – bosh kiyim. Asosan, taziya va sallabandonda ayollar bogʻlashadi. Roʻmolga oʻxshab 
toʻrtburchak qilib olinib, iyak ostidan boshning tepasiga bogʻlanadi. 

Inson tana a’zolarining nomlari. Qilorqa – dumgʻazaning tepa qismi. Soqoq – baqbaqa.  
Marosim bilan bogʻliq nomlar. Choqliq – unashtiruv marosimi. Boygʻazak – kelinga 

beriladigan narsa. Seroptop (tojik) – barvaqt oʻtkaziladigan janoza. Haftak – tugʻilganiga 7 kun 
boʻlgan chaqaloqning vafot etishi. Sallabandom (tojik) – kelinni ayollar safiga oʻtganida boshga 
salla bogʻlash marosimi.  

Yuqorida keltirilgan juda koʻplab soʻzlar Vobkent tumani shevasida qadimdan qoʻllanib 
kelinmoqda. Soʻzlarning ba’zilari rus tilidan, ba’zilari esa tojik tilidan oʻzlashgan boʻlsada, aholi 
nutqida hozirda faol ishlatilmoqda. Ularning adabiy tilimizda uchramaganligi hayratlantirmay 
qolmaydi. Bayon qilingalardan koʻrinib turibdiki, birgina tuman misolida shuncha soʻz jamlansa, 
Oʻzbekiston hududida qanchadan qancha “O`zbek tili izohli lug`ati” uchun zarur bo`lgan til 
boyliklarimiz mavjudligi kunday ravshan. Bizning dolzarb vazifamiz ana shu sheva birliklarini 
yig`ib, izohlashdan iboartdir. Yuqorida keltirilgan fikrlar, Prezident qaror va farmonlari ushbu 
ishning dolzarbligini ko`rsatib turibdi. Sheva – shunchaki bir hududga tegishli bo`lgan xususiy 
boylik emas, balki xalq boyligi, xalq g`ururi, xalq o`tmishi va kelajagidir.   
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